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BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Mudiirliigii
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Konu : Kanun Tasarist

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Digisleri Bakanlhift’nca hazirlanan ve Bagkanlhimiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
16/9/2013 tarihinde kararlagtirilan “Tiirkiye Cumbhuriyeti 1le Kazakistan Cumburiyeti
Arasinda Hikiimliilerin Nakli Anlagsmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasaris1” ile gerekcesi iligikte gonderilmistir.

Geregini arz ederim.

| Recep Tayyip ERDOG N
Basbakan !
EKI : —
1- Kanun Tasarisi TBMM BASKANLIGI
2- Gerekge i M‘Q) P £,
Tali
Komisyon
Esas Y
Komisyon Hji(_‘s'&.( {5{'(
Torih: £J thm MU~ E j,fb’ X

g | Sy )

—

Ysm.Uzin. | Bsk.Yrd. Baikan 10h SekYiv. Ensen |
L 0 SRS e R

Mot {




N A st




GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti ile Kazakistan Cumhuriyeti Arasinda Hiikiimltlerin Nakli
Anlasmas1” 4 Temmuz 2013 tarithinde Ankara’da imzalanmistir. S6z konusu Anlasma,
giinlimiizde Birlesmis Milletler ve Avrupa Konseyi biinyesinde ulasilan standartlar1 igermekte
ve daha once iki lilke arasinda anlagsma konusu olmayan hitkiimlilerin nakli konusunu

diizenlemektedir.

Anlasma; milli egemenlik, haklarin esitligi ve iki tlkenin birbirlerinin i¢ islerine
karismama ilkeleri temel alinarak, Tiirkiye ile Kazakistan arasinda her alandaki iligkileri
gelistirme ve ortak yararlarin korunmasi arzusuna paralel olarak, hiikiimliilerin nakli alaninin

hukuk? ¢er¢evesini olusturmak amaciyla hazirlanmistir.




T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
A GENEL MUDURLUGU

TUBKjYE (_;UMHURiYETi ILE KAZAKISTAN CUMHURIYETI ARASINDA
HUKUMLULERIN NAKLI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 4 Temmuz 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti ile
Kazakistan Cumbhuriveti Arasinda Hiikiimlillerin Nakli Anlasmasi™nm onaylanmasi uygun
bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYET]
ILE
KAZAKISTAN CUMHURIYETI
. . ARASINDA
HUKUMLULERIN NAKLI ANLASMASI

Onsoz

Bundan sonra Taraflar olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Kazakistan Cumhuriyeti,

Akit Taraflar arasindaki dostane iliskileri daha da gelistirmek ve
ulusal egemenlik, haklarin egitligi ve i¢ islerine karismama ilkelerine
dayanarak hitkiimlilerin nakli dahil olmak tlizere adli alanda isbirligini
giiclendirmek arzusuyla,

Asagidaki konularda mutabik kalmiglardir:

MADDE 1
Tanimlar

Bu anlagsma hilkiimlerine gore, agagida belirtilen tanumlar:

a) “Mahk{imiyet” - bir sucun islenmesi nedeniyle hiitriyetten yoksun
kilmay1 dngdren herhangi bir kesinlesmis mahkeme karari,

b) “Hukim Devleti” — nakledilecek kisi hakkinda mahkimiyetin
verildigi Devlet,

¢) “Infaz Devleti” — Cezasim infaz {izere hiikkiimliin{in nakledildigi ve
mahklmiyetin infazin1 yéneten Devlet,

d) “Vatandas” — Taraflardan birinin uyrugu olan kisi,

e) “Merkezi Makamlar” —Tirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlig: ve
Kazakistan Cumhuriyeti Bagsavciligl,

) “Hiikiimlii” — Taraflardan birinin mahkeme hiikmiiyle hiirriyetinden
yoksun birakilan kisi, S/

anlamina gelir. L

MADDE 2

Genel ilkeler

1. Taraflar, bu Anlasma hiikiimleri uyarinca hﬁkﬁmiﬁlérin nakli
konusunda igbirligi yapmakla yiikimludiirler.

:
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2. Taraflardan birinin iilkesinde mahkim edilen kisi, Hiikiim Devleti
mahkemesince verilen mahk{imiyetin infaz1 igin dier Tarafa nakledilebilir.
Bu amagla, hiikkiimlii veya yasal temsilcisi, bu Anlagsma geregince nakline
rizasmna iligkin yazili bagvuruyu Hikiim Devleti veya Infaz Devletine
géndermelidir.

3. Nakil talebi her iki Tarafca yapilabilir.

MADDE 3
Nakil sartlar

1. Hiikiimlli, bu Anlagma uyarinca asagidaki sartlara gore
nakledilebilir:

a) Kisi Infaz Devleti vatandast ise;

b) Mahk{imiyet kesinlesmis ise;

¢) Nakil talebinin alindig1 sirada, hiikiimliiniin infaz1 gereken en az bir
yil stireli cezasi varsa;

d) Hikiimlii veya hiikiimliniin yagi, fiziki veya akil saghf goz
Oniinde bulundurularak hiikiimliiniin yasal temsilcisi tarafindan nakle yazils
muvafakat gosterilmisse;

e) Mahk{imiyete konu teskil eden fiiller veya ihmaller Infaz Devleti
kanunlar1 uyarinca cezai bir sug olusturursa;

f) Hilkiim Devleti ile Infaz Devleti nakil konusunda anlagirlarsa.

2. Istisnai hallerde, Taraflar, hiikiimliiniin infaz edilmesi gereken
kalan siiresinin bu maddenin 1(c) fikrasinda belirtilen siireden daha az
olmasi halinde dahi nakil konusunda anlagabilirler.

MADDE 4
Naklin reddi

1. Hitkimliiniin nakli asagidaki hallerde reddedilebilir:

a) Taraflardan birinin naklin egemenligine, giivenligine veya kamu
duizenine halel getirecegini veya ulusal kanunlarinin temel ilkelerine aykin
oldugunu belirlemesi;

b) Hikiimlli hakkinda wverilen mahk(miyetin devlet giivenligini
tehlikeye sokan bir su¢ nedeniyle verilmis olmasi;

¢) Hikiimliiniin Hitkiim Devleti iilkesinde bir davaya dahil olmas:.
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2. Taraflardan her biri, diger Tarafca talep edilen nakil hakkinda bu
maddenin 1. fikrasinda 6ngdriilenler disindaki sartlarda anlagip anlasmama
konusunu kendi takdirince belirleyebilir.

MADDE 5
Bilgi saglama yiikiimliiliigii

1. Bu Anlasma’nin uygulanabilecegi herhangi bir hiikiimhi, bu
Anlagma’nin igerigi konusunda Hiikiim Devleti tarafindan bilgilendirilir.
2. Hiuktimlii veya yasal temsilcisinin bu Anlasma uyarinca nakledilme
istegini Hitkiim Devletine bildirmis olmas: halinde, s6z konusu Devlet
mahk(miyetin kesinlesmesi durumunda en kisa siirede Infaz Devletini
bilgilendirir ve bu Devlete bu maddenin 3. fikrasinda belirtilen bilgileri
gonderir.

3. Bilgiler asagidaki hususlari kapsar:

a) Hilkiimliinin adi, soyadi, dogum tarihi ve yeri ile hitkimliiniin
kigisel verilerini dogrulayan bilgiler,

b) Varsa, Infaz Devletindeki adresi,

¢) Nakle iligkin hitkiimliiniin veya yasal temsilcisinin yazih bagvurusu,

d) Kesinlesmis mahk(miyet kararimin onayli 6rnegi ve dayandig:
kanun.

4. Hitkiimliiniin veya yasal temsilcisinin, nakil istegini Infaz Devletine
iletmis olmasi halinde, Hiikiim Devleti, bu maddenin 3. fikrasinda belirtilen
bilgileri talep {izerine Infaz Devletine iletir.

i

5. Hitkiim Devleti veya Infaz Devleti tarafindan hiikiimlitye veya yasal
temsilcisine bu madde uyarinca atilan tiim adimlar ile nakil talebi konusunda
Devletlerden herhangi biri tarafindan alinan kararlar yazili olarak biidirilir.

MADDE 6

Talepler ve cevaplar

1. Nakil talepleri ve cevaplar yazili olarak her bir tarafin Merkezi
Makamlarinca yapilir ve diplomatik kanallar araciligiyla iletilir.

2. Hikim Devleti, nakli kabul edip etmedigi konusunda Infaz
Devletini gecikmeksizin bilgilendirir.
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MADDE 7
Destek belgeler

1. Hiikiim Devleti’nden talep almasi halinde, Infaz Devleti asagidaki
belgeleri saglar:

a) Hikkiimliiniin infaz Devleti’nin vatandagi oldugunu dogrulayan bir
belge;

b) Hiikiim Devleti’nde mahkfimiyete esas fiiller veya ihmallerin Infaz
Devleti kanunlarina gore cezai bir sug olusturdugunu gosteren kanunun ilgili
maddesinin bir drnedi.

2. Nakil talebinin kabul edilmesi halinde, Hikiim Devleti, Infaz
Devletine asagidaki belgeleri saglar:

a) Kesinlesmis mahk{imiyet kararinin onayl ornegi ile dayandifi
kanun;

b) Gegici tutuklama, ceza indirimi ve mahk{miyetin infazina iligkin
diger unsurlar hakkinda bilgi dahil olmak iizere infaz edilmis mahk(miyet
siiresini gOsterir bilgi;

c¢) 3. maddesinin 1. fikrasinin (d) bendinde belirtildigi sekilde nakle
rizasint igeren bir belge;

d) Gerekli oldugu takdirde, hiikiimlii hakkindaki tibbi ve sosyal
raporlar, Hilkkiim Devletinde gordiigl tedavilere dair bilgi ve Infaz
Devletinde devam edilecek tedaviye iligkin tavsiyeler.

3. Devletlerden herhangi biri, nakil talebinde bulunmadan veya nakle
riza gosterip gdstermeyecegine dair karar almadan 6nce bu maddenin 1 veya
2. fikrasinda belirtilen belgelerden herhangi birinin kendisine saglanmasini
talep edebilir.

4. Bu Anlasma hitkiimlerine gore, Taraflardan birinin Merkezi
Makaminca imzali ve resmi miihiirlii olarak génderilen belgeler tasdik veya
apostil edilmeksizin diger Taraf iilkesinde kullanilir.

MADDE 8

Hiikiimliniin rizas: ve dogrulanmasi

1. Hikiim Devleti, hiikiimliintin isteyerek, yasal sonuglari tiimiiyle
bilerek nakline riza vermis olmasim ve nakle riza verme yoluyla yasal
sonuglarim: bildigini dogrulamasini saglar.

2. infaz Devletinin talebi halinde, Hiikiim Devleti, hiikiimliiniin
rizasini 3. maddesinin 1. fikrasinin (d) bendinde ongorillen gereklilikler




T S BRGNP e S Qe

YT

.

e T R T R R T

uyarinca verdigini yetkili bir kisi vasitastyla dogrulamasi igin Infaz
Devletine bir firsat saglar.

MADDE 9
Hiikiimliiniin nakli

Nakil konusunda mutabik kalinmasi halinde Taraflar, naklin zamanuni,
yerini ve diger usullerini belirlerler.

MADDE 10
Naklin Hiikiim Devletine etkisi

Hiikiimliiniin Infaz Devleti kontroliinde olmas: halinde, bu durum
Hiikiim Devletinde mahk{imiyetin infazinin ertelenmesi etkisini dogurur.

MADDE 11
Naklin Infaz Devletine etkisi

1. Infaz Devletinin Merkezi Makami, hiikiimliiniin nakline miteakip
mahki{miyetin infazina devam eder.

2. Mahkiimiyetin infaz1 amaciyla nakledilen hitkiimli, infaz edilecek
mahkdmiyete iliskin olarak Infaz Devletinde bir davaya veya yargilamaya

tabi tutulmaz.
MADDE 12

Mahkiimiyetin infazina devam edilmesi

1. Ulusal mevzuati uyarinca, Infaz Devletinin Merkezi Makami:

a) Hiikiim Devletinin verdigi mahk{imiyetin infazina derhal devam
eder;

b) Adli veya idarl bir usul yoluyla mahk(miyet kararini kendi
Devletinin bir kararina doniistliriir ve béylece Hikiim Devletinde verilen
yaptirimi, Infaz Devleti mevzuatinca aymi sug igin ngdriilen bir yaptirim
haline getirir.

2. Cezanin nitelizi ve siiresi, miimkiin oldugu ol¢iide, verilen
mahkiimiyete tekabill eder ve Hikiim Devletince verilen yaptirimi
agirlastiramayacagi gibi Infaz Devleti kanunlarinca dngériile azami ceza
stiresini de gegemez. S B




MADDE 13
Ozel af, genel af, hafifletme

Her bir Taraf, kendi ulusal mevzuat: uyarinca 6zel af, genel af veya
hafifletme ¢ikarabilir ve bu konuda diger Tarafi derhal bilgilendirir.

MADDE 14
Kesin hilkmiin incelenmesi

Kesin hikmiin incelenmesi bagvurusu hakkinda karar verme hakki
yalniz Hikiim Devletine aittir.

MADDE 15

Kesin hitkmiin infazinin sonlandirilmas

Hiikiim Devleti tarafindan mahkimiyetin ortadan kalkmasi veya
azalmasi sonucu doguran herhangi bir karar veya tedbirin alindig1 bildirilir
bildirilmez Infaz Devleti mahk(miyetin infazini sonlandirir veya cezayi
azaltir.

MADDE 16

Kesin hiikmiin infazinin tebligi

R T s

Asagidaki hallerde, Infaz Devleti, mahk(miyetin infazina iliskin
bilgileri Hiikiim Devletine saglar:

a) MahkOmiyetin infazinin tamamlandigin: degerlendirdiginde;

b) Hiikiimlii, mahklimiyetin infazinin tamamlanmasindan Once
kagmus ise;

¢) Hiikiim Devleti 6zel bir rapor talep ettiginde.

e
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MADDE 17
Transit

1. Taraflardan birinin, hiikkiimlintin diger Taraf iilkesi lizerinden
nakline dair iigiincii bir tarafla isbirligi i¢inde olmasi halinde, bu Taraf, diger
Taraftan bu transit gegis i¢in izin falep eder.

2. Bu izin, havayolu naklinin kullanildig: ve diger Taraf {ilkesine inig
yapilmayacag: hallerde gerekli degildir.

3. Talep edilen Taraf, kendi ulusal mevzuatna aykiri olmadig
hallerde, Talep eden Tarafin transit gegis talebini kabul eder.

MADDE 18
Dil
Hiikiimliiniin nakline iliskin tim bilgiler ve talepler, goénderildigi
Tarafin resmi dilinde veya Ingilizce dilinde génderilir.
MADDE 19
Masraflar
1. Miinhasiran Hitkiim Devleti iilkesinde olusan masraflar, ulusal
mevzuatina gore bu Devletge kargilanir; hitkiimliiniin naklinden dogan diger
masraflar, Infaz Devletince karsilanir.

2. Transit gegise bagl masraflar, transit izni talep eden Taraf¢a
karsilanir.

MADDE 20
Zamansal uygulama

Bu Anlasma, yiiriirlige girdikten sonra verilen mahkiimiyetlerin
infazinda uygulanir.
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MADDE 21
Uyusmazhklarin ¢oziimii

Bu Anlasma’nin  uygulanmasi ve yorumlanmasma iligkin
uyusmazliklar, istisare yoluyla Merkezi Makamlar arasinda ¢oziiliir.

MADDE 22
Degisiklikler ve eklemeler

Akit Taraflarin muvafakatiyle, gerekli protokoller ¢ikarilarak bu
Anlasma’da degisiklikler ve eklemeler yapilabilir ve protokoller bu
Anlasma’nin 23. maddesine gore yiiriirllige girdiklerinde Anlasma’nin
ayrilmaz birer pargas olurlar.

MADDE 23
Onay ve yiiriirliige girme

1. Bu Anlasma onaylanacak ve Taraflarca onaya dair son yazih
bildirimin diplomatik kanallar araciligiyla alindifi tarihte yiirlirliige
girecektir.

2. Bu Anlagma, siiresiz olarak akdedilmistir ve bir Taraf¢a gonderilen
Anlasma’nin yazili feshi bildiriminin diplomatik kanallar yoluyla diger
Tarafca alindif: tarihten sonraki alti ayin bitimine kadar yiiriirlikte kalir.

Isbu belgenin kaniti olarak, usuliince yetkili kilinan asagidaki imza
sahipleri igbu Anlagma’y: imzalamigtir.

Bu Anlagma, Ankara’da 4 Temmuz 2013 tarihinde, Tirkce, Kazakca ve
Ingilizce dillerinde ikiser niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
uyusmazlik halinde, Taraflar Ingilizce metne basvururlar,

TURKI URiYETi
(] %

KAZAKISTAN CUMHURIYETI
Adma




AGREEMENT
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN

Preamble
The Republic of Turkey and the Republic of Kazakhstan, hereinafter
referred to as Parties,
Aspire to the further progress of friendly relations and strengthening the
cooperation in judicial area, including the transfer of sentenced persons, on
the basis of the principals for national sovereignty, equality of rights and of
non-interference in the internal affairs of Contracting Parties,
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, below specified definitions mean:

a) “Sentence” - any final court decision that stipulates the deprivation
of liberty for committing the criminal offence;

b) "Sentencing State" - the State in which the sentence was
pronounced against the person to be transferred;

¢) "Administering State" - the State to which the sentenced person is
transferred in order to serve his sentence and which is supervising the
execution of the sentence;

d) “Citizen” - a person, who belongs to the nationality of one of the
Parties;

e) “Central Authorities” - the Ministry of Justice of the Republic of
Turkey and the Prosecutor General’s Office of the Republic of Kazakhstan;

f) “Sentenced person” - a person deprived of liberty by a court
sentence of one of the Parties.

ARTICLE 2
General principles

1. The Parties are obliged to cooperate on issues of the transfer of
sentenced persons in accordance with the provisions of this Agreement.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred
to the other Party in order to serve the sentence that was set by a court of the
Sentencing State. To that end, the sentenced person or his .legal
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representative should submit his written application with consent of his
transfer under this Agreement to the Sentencing State or to the
Administering State.

3. Request for transfer may be made by either Party.

ARTICLE 3
Conditions for transfer

1. A sentenced person may be transferred under this Agreement
according to the following conditions:

a) If that person is a citizen of the Administering State;

b) If the sentence is in legal force;

c) If, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced
person still has at least one year sentence to serve;

d) If the transfer is consented to in written form by the sentenced
person, or by the person’s legal representative taking into the consideration
the sentenced person’s age, physical or mental conditions;

e) If the acts or omissions on which the sentence has been imposed
constitute a criminal offence according to the laws of the Administering
State.

f) If the Sentencing and Administering State agree to the transfer.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to a transfer even if the
period of time remained to be served by the sentenced person is less than
that as specified in Paragraph 1{c) of this Article.

ARTICLE 4
Refusal to transfer

1. The transfer of the sentenced person may be refused if:
a) one Party determines that the transfer would damage its sovereignty,
security or public order, or is contrary to the fundamental principles of

national laws;

b) the sentence against the sentenced person was passed for an offence
endangering state security;,

¢) the sentenced person is involved in suit proceedings in the territory
of the Sentencing State;

2. Each Party may determine at its discretion whether or not to agree
to the transfer requested by the other Party other than the cn‘c
provided in Paragraph I of this Article
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ARTICLE 5
Obligation to grant information

1. Any sentenced person to whom this Agreement may apply shall be
informed by the Sentencing State of the substance of this Agreement.

2. If the sentenced person or his legal representative has expressed an
interest to the Sentencing State in being transferred under this Agreement,
that State shall inform the Administering State as soon as possible in case if
the sentence becomes final, and provide this State with the information
stated in Paragraph 3 of this Article.

3. The information shall include:

a) the name, date and place of birth and information confirming
personal data of the sentenced person;

b) his address, if any, in the Administering State;

c) written application by the sentenced person, or his legal
representative about his transfer;

d) certified copies of the final sentence and the law on which it is
based.

4, If the sentenced person or his legal representative has expressed his
interest to the Administering State to transfer, the Sentencing State shall
transmit on request the information to the Administrating State referred to in
Paragraph 3 of this Article.

5. The sentenced person or his legal representative shall be informed,
in written form, of any action taken by the Sentencing State or by the
Administering State in accordance with this Article, as well as of any
decision taken by either State on a request for transfer.

ARTICLE 6
Requests and replies

1. Requests for transfer and replies shall be made by the Central
Authorities of each Party in written form and transmitted through diplomatic
channels.

2. The Sentencing State shall promptly inform the Administering State
of its decision whether or not to agree to the transfer.




ARTICLE 7
Supporting documents

1. The Administering State, in case of receiving the request by the
Sentencing State, shall provide to it:

a) a confirmation document that the sentenced person is a citizen of
that State;

b) a copy of the relevant article of the law, which provides that the
acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the
Sentencing State constitute a criminal offence according to the law of the
Administering State.

2. If the transfer request is approved, the Sentencing State shall
provide the following documents to the Administering State:

a) a certified copy of the final sentence and the law on which it is
based;

b) information indicating the duration of the sentence that has already
been served, including information on any pre-trial detention, remission, and
any other factor relevant to the enforcement of the sentence;

¢) a statement containing the consent to the transfer as referred to in
the Article 3.1.d; and

d) whenever appropriate, any medical and social reports on the
sentenced person, information about his treatment in the Sentencing State,
and any recommendation for his further treatment in the Administering State.

3. Either State may ask to be provided any of the documents or
information referred to in Paragraph 1 or 2 above of this Article before
making a request for transfer or taking a decision on whether or not to agree |}
to the transfer.

4. For the purpose of this Agreement, any documents directed by the |}
Central Authority of one Party affixed with its signature and official seal
shall be used in the territory of the other Party without any form of
authentication or legalization.

ARTICLE 8
Consent of the sentenced person and its verification

1. The Sentencing State shall ensure that the sentenced person
voluntarily has given consent to the transfer with full knowledge ofiisifeg;
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consequences and confirms such knowledge in the way of giving consent to
the transfer.

2. Where the Administering State requests, the Sentencing State shall
afford an opportunity to the Administering State to verify through an
authorized person that the sentenced person has expressed his consent in
accordance with the requirements set out in the Article 3.1.d.

ARTICLE 9

Transfer of the sentenced person

Where an agreement is reached on a transfer, the Parties shall
determine the time, place and other procedures for the transfer.

ARTICLE 10
Effect of transfer for Sentencing State

If the sentenced person is at the Administering State’s disposal, this
shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the
Sentencing State.

ARTICLE 11
Effect of transfer for Administering State

1. The Central Authority of the Administering State shall continue the
enforcement of the sentence after the transfer of the sentenced person.

2. Sentenced person who has been transferred for the purpose of
serving a sentence shall not be subject to court proceeding or judged in the
territory of the Administering State in connection with the sentence to be
enforced.

ARTICLE 12

Continue of enforcement of the sentence

1. In accordance with its national law, the Central Authority of the
Administering State shall:
a) immediately continue the enforcement of the sentence of the

Sentencing State;
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b) convert the sentence, through a judicial or administrative procedure,
into a decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed in
the Sentencing State with a sanction prescribed by the law of the
Administering State for the same offence.

2. As to its nature and duration of the punishment shall, as far as
possible, correspond with that imposed sentence, and shall not worsen the
sanction imposed in the Sentencing State, nor exceed the maximum period
of punishment prescribed by the laws of the Administering State.

ARTICLE 13
Pardon, amnesty, commutation
Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the

sentence in accordance with its national laws, and immediately inform about
it the other Party.

ARTICLE 14
Review of final sentence

Only the Sentencing State shall have the right to decide on any
application for reviewing the final sentence.

ARTICLE 15
Termination of enforcement of the final sentence

The Administering State shall terminate enforcement of the sentence
or decrease the punishment as soon as it is informed by the Sentencing State
of any decision or measure as a result of which the sentence ceases or
decreases.

ARTICLE 16
Notification on enforcement of the final sentence

In the following cases, the Administering State shall provide
information to the Sentencing State concerning the enforcement of the
sentence:

a) when it considers enforcement of the sentence to have been
completed;
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b) if the sentenced person has escaped from custody before
enforcement of the sentence has been completed;

c) if the Sentencing State requests a special report,

ARTICLE 17
Transit

1. When one Party is cooperating with a third country on the transfer
of sentenced persons through the territory of the other Party, the former shali
request the latter for the permission of such transits.

2. Such permission is not required where air transportation is used and
no landing in the territory of the other Party is scheduled.

3. The Requested Party shall, insofar as not contrary to its national
laws, grant the request for transit of the Requesting Party.

ARTICLE 18
Language

All the information and requests regarding the transfer of a sentenced
person shall be provided in the official language of the Party to which it is
addressed or in English.

ARTICLE 19
Costs

1. Costs incurred exclusively in the territory of the Sentencing State
shall be covered by that State according to its national laws; any other costs
incurred from the transfer of the sentenced person shall be covered by the
Administering State,

2. Costs connected with transit are borne by the Party which requested
the permission to the transit.

ARTICLE 20
Temporal application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentgnces
imposed after its entry into force. -




ARTICLE 21
Settlement of disputes

Disputes regarding the application and interpretation of this
Agreement shall be settled by the Central Authorities through consultations.

ARTICLE 22
Amendments and additions

With the consent of the Contracting Parties in this Agreement may be
made amendments and additions, which shall be issued by appropriate
protocols, and being an integral part of it, they come into force according to
the Article 23 of this Agreement.

ARTICLE 23
Ratification and entry into force

1. This Agreement shall be ratified and come into force from the day
of receipt through diplomatic channels the last written notice of its
ratification by the Parties.

2. This Agreement is concluded for unlimited period and shall remain
into force upon the expiration of six months from the date of receipt by one
of the Parties through diplomatic channels the written notification of
termination of the Agreement from the other Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done at Ankara this 4™ day of July 2013, in two originals, each in
Turkish, Kazakh and English languages. In case of dispute in interpretation,
the Parties shall refer to the text in English.

For

THE REPUBLIC
OF KAZAKHSTAN

T N T T T S L S R T e




Typxus Pecmybaukacel meH Kazaxeran Pecnny6ankachl apachblHAAFbI
COTTAJIFAH agamMaapiabl 6epy Typasbl
KeJticiM

Kipicne

bynan opi Taparrap nen aranatsi Typkus PecnyOnuxace: men Kasakcran
Pecniybnnkace! _

JOOCTBIK KapbIM-KaTBIHACTApPBl OZlaH opi JaMBITYFa JKoHE 3aH callachlHIarhbl,
OHBIH IIIIHAE COTTaNFaH aiaMiapibl Oepy >KeHIHZerl BIHTHIMAKTaCTHIKTHI
HBIFAHTYFa YMTbUIA OTBIPBIN, YITTHIK €reMeHIiK, KYKBIKTapABIH TeHZIr >KaHe
TapanTapzslH IIKi icTepine apanacnay KaruJaTTapblH HErisre ajna OTHIPHII,
TOMEHJIETNEp Typaibl KeIicTi:

1-0an
AHBIKTAMAJIAP

Ocpl KemiciMuig MaxcaTTapsl YUIH TOMEHAE KOPCETUINeH TEPMUHIED
MBIHATapAE! Olnaipen:

a) «yKiM» - KbUIMBIC acaraHbl VIUIH Oac OOCTAaHABIFBIHAH AUBIPYILL
Ko3OeHTIH Ke3 KellleH TYIKUIIKTI COT LIeMiMi;

b) «yKiM LUBIFAPYLIB! MEMIIEKET» - Depyre >KATATBIH aJaMra KaTBICThl YKIiM
HIBIFAPFaH MEMIICKET;

C) «YKiMl OpPBIHAAYILBI MEMIICKET) — COTTalFaH aiaM XKa3achlH eTey YIIiH
Oepinerin HeMece OepinreH XoHE YKIMHIH OpBIHIANYBIHA Kadaranayabl JKysere
achIPaThIH MEMIIEKET;

d) «azamar» - Tapantapasiy OipiHiH a3aMaTTBIFBIHA XKATATLIH a0aM;

e) «Optanelk opranuap» - Typkus Pecny6nukacsl ymiH OnineT
MHHHCTPIIT skone Kazakcran Pecriybnrkacs! yiuin bac npoxypartypa,
f) «corramran agam» -~ TapanrapasrH OipiHiH coT ykiMiMeH Oac

6OCTaH,D;BIFI)IHaH aﬁmpmm‘aH aaam.

2-0an
HAaanpl karuaaTrap

1. Tapanrap COTTanFaH afaMAapAbl Oepyre KaThICTBI MoCENeNepne OChI
KeniciMuin epexenepine colfkec HIHTHIMAKTACTBIK XKAacayFa MiHAETTEHE .

2. Bip TapantolH aymarblHAa COTTaJFaH ajaM  YKIM  IIBIFApYIib]
MEMJIEKETTIH, COTHI TaraifbIHaarad ’kasaHel eTey yiuiH Oacka Taparka Gepmyl
MYMKIiH. B¥n MAKCATTA COTTANFAH 4/aM HeMece OHBIH 3aHIE! oKii ockl Kénicimre
calikec YKIM IIBIFAPYIIBl MEMIEKETKE HeMecs YKIMAT OPBIHIAYIIBL. m, %cence
Gepyre Keyicimi Typansl e3iHig jxka30alla eTiHIIIIH YCbIHABL, //4 m, %,

N e W
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3. bepy Typansl cypay camyAbl TapanTap/slH Ke3 KeNnreHi xKacal anamibl.

3-6an
bepy maprrapsi

I. Cotranran ajam ocel Kenicimre colikec, erep:

a) OJ1 YKIMZI OpbIHAAYIIEI MEMIISKeTTIH a3aMaThl OBl TadbUIFaH;

b) YKiM 3aHABI KYIIIHE €HI'eH,;

C) COTTAIFaH aJaM/ibl Gepy TYpaibl cypay cajly allbIHFaH Ke3le eTelyre THIC
JKa3aHBIH KeMin/e Oip JKbUI yaKbIThl KallFaH;

d) corranran afaMHBIH €31 HeMece OHBIH 3aHABI ©KUI COTTAIFaH afaMHBIH
)KACBIH, HE€He HeMece MCUXMKAJBIK XKaif-KyHiH eckepe oThIpbir, Oepyre xasdara
HBICaH A KejiciM OepreH;

€) YKIM IIBIFApBUIFAH 9pPEKeT HeMece OpPEeKeTCI3MIK YKIMAI OpbIHAAYIIBI
MEMJIEKeTTIH 3aHHAMACKIHA ColTKeC KBUTMBIC OOJBIT TabbUiraH;

f) yxiM mBlFapylel MeMJIeKeT TeH YKIMAI OpBIHAayIIbl MeMiIeKeT Oepyre
KeJliCKeH xargalinapra 6epinyi MyMKiH.

2. Epexure xarnaitnapna Tapanrap, erep TINTEH >Ka3aHbl ©TeYy Mep3iMi OCh
GanTeiH 1-TapMarBIHBEIH C) TapMaKIIaceHia GenriieireHHeH KeM fonca 1a, Oepyre
KeJlice ananbl.

4-6an
bepyaen 6ac Tapry

1. Erep:

a) G6ip Tapan Gepy OHBIH ereMeHAIriHe, KayillCi3airine, KoraMasIK TopTibiHe
HYKCaH KENTIpeli HeMece YITTHIK 3aHHAMACBHIHBIH 1preni KaFuaTTaphlHa KaHIibl
Keleli Jer Ielce;

b) coTranraH ajamMFa KaTbhICTH! YKIM MEMIIEKeTTiK KayllCI3AiKKe Koi
CYFaTbhIH KBUIMBIC YIIIH LIBIFApBIICa;

C) coTTamFad ajaM YKiM LUBIFapyiibl MEMIIEKSTTiH ayMarblHZa KYyBIHBIM
pocimMaepiHe TapThulFaH Gonca, coTTalnFaH afgamabl OepyneH Oac TapThIIybi
MYMKiH.

2. Opbip Tapam ocwr GanTelH 1-TapMmarblHIA KO3LENIeH MoH-XKaliapra
KapamacTtaH, ekidimi Tapan cypay caislll OTBIpraH Oepyre KelliCeTiHiH Hemece
KeNicIedTiHIH 03 Kanaysl O0NbIHINA [IelIe anaisl.

5-6an
AxnapatTel Oepy KeHiHaeri MiHAeTTeMe
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2. Erep corramran ajaM HeMmece OHBIH 3aHABl OKUI YKIM INBIFAPYIILI
memitekerke ockl Kenicimre coitkec Gepy xeonimme o3 Kamaysl Typansl Oingipce, o
MeMJIeKeT Oyl Typalibl YKIMII OPBIHAAYIIBI MEMIIEKETKE, erep Oyn YKiM TYIKiNiKTi
ykiM Gosca, MyMKIHAIriHIIE KBICKa Mep3iMue xabapiafapl dKoHe Oy MeMIeKeTT]
OCB! GanTHIH 3-TApMAaFbIHIA KOPCETINIreH aKnapaTiieH KaMTaMachl3 eTE/II.

3. AXnapat MBIHaIapAsL:

a) COTTANFaH aJaMHBLIH, TeriH, aThiH, 9KECIHIH aThIH, TyFaH KYHI MeH TyfaH
YKepiH, coHali-aK XeKe JepeKTepiH pacTaiThlH aKilapaTTH,

b) erep Gonca, YKiMIl OPBIHAAYIUB! MEMICKETTETi OHBIH MEKCHKAMBIH;

C) coTTaraH aJaMHbIH HEMECE OHBIH 3aH/1bl 6KiniHiH Oepy Typaisl xasdalua
eTIHINIIH;

d) TynxinixTi YKIMHIH JKOHE OJI HEri3JIeNreH 3aHHBIH KyaJaHIblpbUIFaH
KeLlipMelepiH KaMTHABL.

4. Erep corrajrad ajaM HeMece OHBIH 3aHJBl OKini YKIMAI OpBIHAAyLUb!
MeMIeKeTKe ©03in Gepy »kemimmeri xanaybiH Olmipce, OHIA YKIM IUBIFAPYIIbI
MeMIEKET YKiM/l OpBIHAAYIIBl MeMIEKeTTIH oTiHi GOMbIHIIA OFal OChl OAIThIK
3-TapMarbIHIa KOPCeTUITeH aKnapaTTsl oepeai.

5. CoTTanraH agaM HeMece OHBIF 3aHfbl OKim ockl 0amka colfkec YKiMm
IOLIFAPYINGEl MEMJICKET HeMece YKIMZI OpBIHIAyIIBl MeMIEKeT KabpuijaraH Kes
KelTeH SpeKeTTep Typaisl, OChl MeMJIeKeTTepAiH ke3 KenmreHi Oepy Typajbl
oTiHimKe KaThICTH! Kabblnmaran xapmai ga Gip wemiM kaGBUIIaHFAHHAH KeHin
kazbamra xabapIaHIblpelIaLsL.

6-0an
Cypay caaynap MeH jrayanrap

1. Bepy Typansl cypay canyiap MeH xayantapisl op Tapanrtemn OpTanbik
oprafaaps! xazbalra HBICAHA JKacalbl )KOHe NUIUIOMATHISIIBIK apHanap apKblUIbl
YCEBIHAIBL,

2 YKIM IIBIFAPYIIbl  MEMIICKET YICIM)LII OPBIHAAYIIb - MENEKETKE 6epy

nepey xabapnalnbl.

7-6an
PacraiiTeiH KysxaTTap

1. YkiMzi OpsIHIAYIIEI MEMJIEKET YKIM IUBIFApyLisl MEMICKETTeH cypay
cally allFaH Jkarfaiia oraH MbIHAIapAbL:

a) COTTAJIFAH alaM OChl MEMJIEKETTIH a3aMaThl eKeHIH PACTANTHIH KYKaTTbl;

b) ykiM LIBIFAPYIUEI MEMJIEKETTe LIBIFAPLUTFAH YKIM OOHBIHIIA OPEKeT
HeMeCce OpeKeTCI3fiK OHBIH 3aHHAMAChiHA COMKeC KBUIMBICTHl KypaiThIHBIH
KO34eHTiH 3aHuEH THICTI GaChIHBIH KOLIIPMECiH YChIHAIbL.

2. Bepy Typanel cypay cany KaHaraTTaHABIPBUIraH JKarjakza, YKiM
IIBIFAPYLIB] MEMJTEKET YKIMIL OPBIHAAYIIE MEMIIEKETKE MBIHAAH Ky KaTTap/bL:
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a) TYTKITIKT] YKIMHIH jKoHe on COFaH Herisjieired 3aHHbLIH pacrairax
KellipMmeciy;

b) anmemn ana kamayra any Typans aKnaparTel KOCa ajFaHna, >Ka3aHblH
Kannal Geniri etenrenin kepceretin, conaaii-ax yKiMai OpBIHJAYFA KATBICH Gap
MOJiMeTTepa;

¢) ocel KenicimMuin 3-Galbl [~rapmarsimbiy d) TapMaximackHna GasHualran
Oepyre xeniciMiH KAMTHUTEIH OTIHILLITI;

d) xaxer Gonrau Aarfafia, CoTTaNFaH agaM  Typanbl Ke3 KelreH
MCIMIMHAIILIK JKOHE QNYMETTIK JepeKTepii, OHBIH YKIM IUBIFApy MeMIeKeTTe
eMIeNyi Typanbl aKmapaTThl JKoHe OHBIH YKIMII OPBIHAAYIIBI MEMIGKETIHIE ONdH
opl eMzenyi Typasbl Ke3 KelITeH YCHHBIMAapIB! Geperi.

3. MemnexeTTepain opKalCEICH Gepy Typansl cypay caly YCBIHBUIFAHFA
nelin Hemece Gepyre kenicerini me xenmicreiTini TypaJibl 1emiM Kabbuiganranra
He#iH OCHl OamTblE JKOFapblia KOPCeTIIreH 1 HeMece 2-TapMaxKTapbIHIa
OasiHpa/Fa Ke3 KeNreH KyKaTTapibl Hemece MalliMeTTep i YCobiHy Typajbl Cypaybl
MYMKiH.

4. Ocer Kenicimuin maxcarrapsi yuin 6ip Tapantely OpTajslk oprassr
kibepren KontanGaMeH JkoHe enTaHGATE MoOpiMeH GexiTinren KY)KATTap eKiHiii
Tapantein  aymarblHZA = aBTOpeIH  enrileMecTen  IKOHE 3aHIaCTRIpMaii
nakganasbuiaas!.

8-6an
CoTranran agaMHbIH KexiciMi jkoHe OHBI pacTay

1. YxiM 1IbIFapy el MEMIEKeT COTTANFAH a[AMHBIH Gepyre OHbIH KYKbIKTHIK
CallIapblH TONBIK TYCIHE OTBIPBIN ©3 epKiMeH KeniciM GepeTiHAiriHe skoHe OHbI
Gepyre kenicim 6epy )OIBIMEH PACTaUTEIHEIHA KEITIIMK Gepeni.

2. YKiM WIBFapymsl MemyeKeT YKIMII OpBIHOAYLIBI MeMIEKEeTTiH cypay
Camybl OOMBIHINA YKIMII OpBIHAAYLIBI MeMIEKeTKe YoKimeTTi Tyira apKBLIBI
COTTaIfaH afaMHBIH ocbl Kenicimuin 3-6abbibiH [-rapMarer d) TapMaKiIachIHbIH
TananTapslHa colkec Oepyre KemiciM Ginpiprenine kes eTkizyiHe MyMKiHmiK
Gepeni.

9-6an
Corranran anamunt Gepy

Bepyre xeunicimre kon xetkisinren xargaiina Tapanrap Gepyain yakbIThH,
OPHEIH JXeHe 0acKa fa MapTTapblH alfKbIHIaH kL.

10-6an
Ykim wisiFapynmel MemiekeT yiuin Gepyain caanapsi

Erep cotranrar amam ykiMAl OpBIHA&YIUBI MEMIEKETTIH KapaMarblHAA
Gonica, oxna Gyn YKIiM INBIFEpYILIEl MeMJIEKeTTe YKiMul OpBIHAAYBl TOKTATYFa
SKETl COrafbl.
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11-6an
YKiMAi oppinaaymust Memiierer yurin Gepyain canaapsel

1. Corranran amamanl YKIMAI OpBIHAAYILLI MeMIEKeTKe GepreHHeH KeHiH
yKiMzi OPbIHAAYIIBI MeMIeKeTTiH OpTanblk OpraHel YKIMHIH OpBIHAANTYB:H
KaMTaMackI3 eTel,

2, XazacelH onman opi oTey YIiH OepiireH COTTANraH agaM OpBIHAANYFa
KATATBIH YKiMre GalmanbICTel YKIMAII OPBIHAAYLIE MEMICKETTIH ayMarblHAa COTTa
ic Kapayra TapThUIMal/IEl HeMece COTTaNMAl TbL.

12-6an
YKimii opbIHAay ALl KATFACTHIPY

I. Yximai opemjaylisl MeMIekeTtin Opransik OpraHbl ©3iHIH YITTHK
3aHHaMackIHa ColiKec:

a) YKIM WIBIFapyIIbl MeMJIEKeT COTBIHEIH YKiMiH OPBIHAAY IbI FKANFACTBIPY b
Jepey KaMTaMachl3 eTel;

b) ykiMAi IUBIFApYIIBI  MEMICKET aifKBIHIAFAH  CAHKLIHSHEL YKIMTI
OPBIHIAYINLI MEMIIEKSTTIH 3aHHAMACBIH/IA oM OChIHIAH KBUIMBIC YIIIH KO3AeIreH
CaHKLMAra aybICTBIPA OTHIPBIL, COT HeMece oKIMIIIIK peciMAepiH X yprisy
ApKBIIBI OCBI MEMJIEKETTIH LIEITiMiHe YKIMAL 03repTy i KaMTaMachI3 eTe.

2. JKaza esimiy MoHI koHe Y3aKTEIFBI GOMBIHIIA IIBIFAPBUIFAH  YKIMIe
MYMKIHAIriHIIe colikec Gounyra Tuic, commaii-ak ykiMm LWIBIFAPYIIBl MEMIIEKET
OenrinereH CaHKUUSHEL AyBIpNaTIIAYFa JKOHE YKIMI.U OpPBIHAAYIIBl MEMACKETTIH
3aHHAMACBIHAA KO3JEMTeH JKa3aHblH eH XKOFapsl Mep3iMiHen acrayra THIC.

13-6an
Kewipivm, pakbIMINGLABIK Kacay, :Ka3aHbI JKEHIIIETY

Opbip Tapan exinmi Tapanka sepey xabapriaif OTBIPBIN, 63iHIH YIITTBIK
3apHaMachlHa  CoMKeC KelipiM, pakpIMUIBUIBIK JKacaybl HeMece IKa3aHbl
JKeHU1IeTyl MyMKiH.

14-6an
TynkigikTi yriMeig KalTa Kapaaysl

Yximzl xalita Kapay Typals! Ke3 KenreH oTiHiluXaT GOHMBIHIIA yKiM
IIBIFAPYIIBl MEMIICKET KaHa [IeIiM KabbUigayra KYKbLIbL. :

15-6an
YKiMHIH OpBINAAIYLIH TOKTATY

1 ]
& g
8oy b

YKIM IIBIFAPYIIBI MEMIISKeT Ka3aHbl jKOKOFa HeMece >KeHIMaeTyre.
COKKaH Ke3 Kejll'eH IIelliMI HeMece IIapachl KoHiHJe OFaH xalapraraHHas Kedin




YKIMII OpBIHAAYIIBI MEMISKEeT YKIMHIH OPBIHAANYBIH GipIeH TOKTATambl HEMece
Ka3aHbl JKeHinmeTe .

16-6an
Y kiMuiH opbiHAaNyBI TYpab1 xabapaay

YKiMal OpeIHAAYIIE MEMIIEKET YKIM [UBIFAPYILIE MEMIEKETT]:

a) YKIMHIH OpBIHIaNYb! afKTaIIb] el eCenTece;

b) erep corranraH amam YKiMai opelHmay Mep3iMi askTanraHra aeiin
KaMayJlaH Kallblll KeTCe;

C) erep yKkiM IIBIFApYIIsl MeMJeKeT apHailbl ecenmTi cyparca, YKIMHIH
OPBIHIANYBIHA KATBICTBI AKIIApATIICH KaMTaMackl3 eTe/l.

17-6an
Tpauzur

1. bip Tapanm ymrizmi emMeH BIHTBIMAKTACA OTBIPHIN, ekiumm TapanThiH
ayMarsl apKplIbl COTTaNFaH aiaMIapiblH TPAH3WUTIH JKy3ere achlpraH >Karmaiija,
OipiHuIici COHFBICEIHA OCBIHIAM TPaH3UTTEpre pyKCaT alyFa cypay caiy xibepexi.

2. Oye KemiriH nalijananrad oHe ekimmi Tapam ayMarblHAA KOHY
)ocrapianbaran xargaiina, MyHIal pyKear tanan eTinMeni.

3. Cypay caneigaTein Tapar, erep Oyn OHBIH YITTHIK 3aHHAMACKHIHA KaiIlIb!
KenMece,  cypay  camywsl  TapanTelH — TPaH3MT  Typalbl  OTIHILIXATBIH

KaHaraTTaHabIpanbl.

18-6an
Tinpep

Corranran agamzel Oepy GolblHIna Gapnelk aknapar med cypay calyiap
onap xoyganrad TaparnTsiy pecMu TUTIHAe HeMece aFbUTIIEBIH Tiniuze Gepinend.

19-6an
HleirsicTap

1. Yxim 1uerFapymisl  MEMJIEKTTIH ayMarblHZA FAaHA  OKYMCAIFaH
LIBIFBICTAPIBI ©31HIH YJITTHIK 3aHHAMachlHa cofikec OCHI MeMilekeT eTelai, Gepyre
KATBICTHI KYMCAIFaH Ke3 KeJreH 0acka Ja IHBIFBICTAPABI YKIMII OPBIHIAYIIB]
MEMIIEKeT oTeH .

2. Tpamsurrik TaceManra GaliMaHLICTLl  INBIFRICTAPALI  TPAH3UTTIK
TackIMasra pyKcar Oepy Typains! eTiHin Gepren Tapan koTepei.
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20-6an
YakbIT iIIinAeri KOJIIaHLIC

Ocpt KeniciM 3anaBl KYImiHE €HreH YKIMAEPAIH OPBIHIANYBIHA KATBICTHI
KOJIHAHLIIA DL

21-6an
Keaicneyminikrepai memy

Ocpt Kemicimai  konmpmaHyra — JkeHe  Tycimgipyre — OaliaHBICTEI
KeJiCHeylIliKTep KOHCYIbTallisuIap Xyprizy apKpUib! [MISHie.

22-0an
O3repicTep MeH TONLIKTLIPYJIAP €HIi3y

Tapanrapneis,  kemicimi  Goffpirmna ocer  Kemicimre  esrepicrep MeH
TOJIBIKTBIPYJIAP €HTi31yi MYMKiH, oyap OHBIH axxbIpamMac Gemniri 6omein TabbITaThIH
xone ocel Kenicimuin 23-0aOpiHpa ke3zenreH TOPTINIEH KyIUiHe eHeTiH TwicTi
XaTTaMalapMeH peciMIene/l.

23-0an
Patuduxayusiay oHe 3aH1bl KYWiHe eHy

1. Ocper Kenmicim patudukauusnayra oxaragbi OkeHe Tapanrap
JUIIOMATHANGIK  apHANap AapKelibl OHBIH pPaTU(QUKALHANAHFAHABIFLl  Typajbl
COHFB! a3bania XxabapraMaHsl anran KyHHueH Oacran Kylrine enenl.

2. Ocnl Kenicim GenrinenOereH MepsiMre jkacajiamsl xoHe TaparrapiblH
6ipi ekinmi TapanThlH OHBIH KOJAAHBUIYBIH TOKTATKBICH KENETIH HHETI Typasb:
xas0ama xabapnaMachiH OUTIIOMATHSNIBIK apHaap apKeUIe! ajFad KYHHEH Oactarn
6 (anTel) aif eTKeHTe OeiliH Kyurinae Kanasmsl,

OCBIHBIH Joieni peTiHzne, TOMeHAe KO KoHFaHmap, OchlFaH yakiiertl Ooisa
OThIpEI, ockl KericiMre Ko KOHEL.

2013 »xpurFBl _ minpexe AHKapa KaJaChlHma opKaHChICHl TYPIK, Kazak
’KOHEe aFpUILIBIH TUIAEpiHae eki maHama Kacaimbl opl 0apiBIK MOTIHACPALH Kyl
Oipueft. Ocpl Kenicimuin epexenepln Tycinaipyae KelicneylIUniKTep TYBIHIAFaH
xargaiina Tapantap arbInIsH TUIHHAETT MOTIHIe XKYT1HEII.

Kazakcran Pecnydukachl
YLIiH '
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GENEL MUDURLUGU
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Dosya No:

Adalet Bakam Sadullah Ergin’in, “Tirkiye Cumhuriyeti ile

BAKANLAR

P

KURULU KARARI

|
|
|
|
|

|
Kazakistan Cumbhuriyeti

Arasindaki Hikiimlilerin Nakli Anlasmasi™m Hiikiimetimiz adina imzalamaya yetkili kilmmasy;
Disisleri Bakanligimn 12/6/2013 tarihli ve 332229 sayih yazisi lizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayili Kanunun 1 inci maddesine gore, Bakanlar Kurulu'nea 2./, / é /2013 tarihinde

kararlagtirilmigtir.
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ABDULLAH GUL
CUMHURBASKANI
RECEP TAYYIP ERDOGAN
BASBAKAN
|
B.ARING ABABACAN B.ATALAY ‘ B.BOZDAG

Bagbakan Yardimcist

Bagbakan Yardimeis)

Bagbakan Yardimcisi

Bagbakan Yardimeis!

S.ERGIN F.SAHIN E.BAGIS N.ERGUN
Adalet Bakani Alie ve Sosyal Politikalar Bakani Avrupa Birli§i Bakani Bilim, Sanayi ve Teknoioji Bakant
F.GELIK E.BAYRAKTAR A.DAVUTOGLU M.Z.GAGLAYAN
Caligmave Sosyal Glvenlik Bakani Cevre ve Sehircilik Bakani Digigleri Bakant Ekonomi Bakam
T.YILDIZ S.KILIG M.M.EKER ‘ H.YAZIC}

Enerji ve Tabil Kaynaklar Bakan

Genglik ve Spor Bakam

Gida, Tanm ve Hayvanciik Bakani

Giimriik ve Ticaret Bakant

M. GULER C.YILMAZ . CEUK . SIMSEK
Icislen Bakan: Kalkinma Bakam Kiltir ve Turizm Bakan: wialive Bakan!
N. AVCH LYILMAZ V.EROGLU . MOEZZINOGLU

Willi EQitim Bakani

Milli Savunma Bakani

Saghk Bakan

B.YILDIRIM
Lagtimnia, Denizcifik ve Haberlesme Bakani

Orman ve Su.lslen Bakamn

- "; s
e

. 2“ABL] GIBIDIR

foE .
f' c) "‘, L

g




